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R E C E P C I J A D A N T E J A 
V S L O V E N S K I K N J I Ž E V N O S T I 

v poslanici Cangrande ju della Scali je Dan te najprej n a k a z a l p rob lem nače ln ih možnos t i ^ 
branja knj iževnih del, p o t e m p a je ponud i l enega od m o ž n i h pr i s topov k r a z u m e v a n j u j 
svoje Božanske komedije . Tako le pravi: »Zaradi jasnost i p o v e d a n e g a p a je t r eba vedet i , j 
d a to delo n ima e n o s t a v n e g a smisla, l a h k o se reče, d a je pol isemno, d a ima v e č smislov, ! 
kajti eno je smisel po črki, d rugo pa po s a m e m p o m e n u t e h besed. Prvi se zato imenuje ; 
dobesedni , drugi p a alegorijski ali mora ln i ali anagogijski«. Za ponazor i t ev navaja s t avek ; 
iz psa lma (CXII1, 1). V d o b e s e d n e m smis lu ta s t avek p o m e n i odhod Izraelovih s inov iz j 
Egipta v Mojzesovem času, m e d t e m ko je za ta k o n t e k s t p o m e m b n o Dante jevo naš tevan je 
drugih pomenov , ki se glasi: » . . . če p a imamo p red očmi mora ln i smisel, n a m bo pomeni l 
p reobrazbo d u š e od joka in b e d e g reha v s tanje milosti; če p a i ščemo anagogijski smisel, 
n a m bo pomeni l p r e h o d sve te d u š e iz suženjs tva te pokvar jenos t i v svobodo v e č n e slave. 
Č e p r a v pa ti sk r ivnos tn i smisli nosijo raz l ična imena, jih v s e skupaj l a h k o imenu jemo ale­
gorijski, ke r so d rugačn i ko t dobesedn i ali zgodovinsk i smisel«. ' G lede n a k o n k r e t n o in- \ 
terpretaci jo Božanske komedi je p a je t r eba p r e d v s e m poudar i t i dve stvari. Dan te vztraja : 
pr i tem, d a je »smoter celote in p o s a m e z n i h de lov - rešiti ž ive v t em življenju iz stanja | 
b e d e in jih privest i v stanje sreče«. G r e m u drugič , za filozofski pomen, k i je spet iden t ičen j 
v p o s a m e z n i h delih in v celotni s t ruk tur i . Ta p o m e n formulira ko t »n ravs tveno delovanje 
ali etika, ke r je vse to z a s n o v a n o n e zaradi spekulaci je , m a r v e č zaradi p rakse« . Even tua l ­
n a razpravl janja v obliki spekulaci je niso k o m p o n e n t e »zaradi samega umovanja , t emveč 
zaradi delovanja.«^ 

V t e k u časa so se posamezn i smisli, k i jih je p redv ide l Dante , osamosvajal i ali pozabljali; 
to lmačenje de la je šlo skozi raz l ična obzorja p r ičakovanj , od ka te r ih je v s a k o aktual iz i ra lo i 
ali v iše vrednot i lo p r e t ežno parc ia len sloj, le r e d k o p a s e je zmoglo povzpe t i do ce los tnega 
gledanja. Ses tav ine de la so se, dalje, meša le s poda tk i iz Dante jeve o sebne usode , k a r je 
že t a k o večp las tn im konotac i jam njegovega de la dodajalo še zap le tene nize čisto prag­
ma t i čne vsebine . Ko je Dante , zlasti po r o m a n t i z m u preše l v železni r epe r toa r s v e t o v n e i 
književnost i , se je n a v e d e n i m p las tem pr idruži la še plast, ki je izvirala iz n a r o d n o - p r e - s 
r o d n i h teženj . Iz te d imenzi je je zras la p o s e b n a problemat ika , ki se odvija n a prevaja lsko- i 
t ehn ičn i in idejno-es te tski ravni . V s e to povzroča , d a je spremljanje Dante jeve u s o d e v | 
k a t e r e m k o h j ez ikovnem ali k u l t u r n e m okolju t e ž a v n o in kompl ic i rano . To potrjuje tud i j 
recepcija Danteja v s lovensk i knj iževnost i ; o tej temi bi ta p r i spevek rad spregovori l t ako , 
da bi posploši l ugotovl jena dejs tva in povezal raz l ične k u l t u r n o z g o d o v i n s k e de t e rmi ­
nan te , i 

' Dante Alighieri, Djela, Knjiga prva. Priredili Frano Čale i Mate Zorić. Zagreb 1976, str. 579-70 (dalje bomo pri ci­
tiranju uporabljali oznako Djela). 
^ Djela I, str. 571-72. 



Recepcija Dante ja v s lovensk i knj iževnos t i se je pr iče la sicer zelo zgodaj, v e n d a r je p o ­
teka la pod a s p e k t o m nega t ivne selekcije. Tu sicer n e misl imo na Pietra C a m p e n n i a d e 
Tropeja, ki je m e d 1393. in 1399. le tom v Izoli d v a k r a t prepisa l Božansko komedijo.^ Po­
da t ek k a ž e n a to, d a je Dan te bil tedaj n a s l o v e n s k e m e tn i čnem ozemlju znan; v t em n a s 
še bolj potrjuje s redn jevešk i homiletični zbornik (okoli 1450. leta), v k a t e r e m sta dva c i ta ta 
iz Božanske komedije (Vice, 111/34-9 in Raj, XXX1II/1-6). Izbor k a ž e n a teološki kri teri j ; 
p rv i p a s u s razmišlja o veri , ki d a m o r a pomagat i tam, kjer je obstal razum, drugi od lomek 
pa preds tavl ja Bernardovo invokaci jo Marije." 

M n o g o bolj zap le ten je p rob lem Danteja v reformaciji. Ugotovl jeno je namreč , d a je P. T r u ­
ba r v svojih t eo re t sko-po lemičn ih spisih uporabljal , m e d drugim, tudi delo M. Vlač ića Ili­
r ika Katalog pričevalcev resnice (1556).' To je kompendi j , ki naj bi skozi zgodovino pr i ­
kazal , k a k o so se t ako p o s a m e z n i k i ko t množ ice zavedal i p rave (reformacijske) resnice . 
V de lu sta n a v e d e n i tud i Dante jevo in Pe t ra rkovo ime, k i t ako preds tavl ja ta mos t in k o n ­
t inui te to med tradicijo in sodobno reformacijo. Ni p o m e m b n o , ka te r i k o n k r e t n i t eks t ima 
Vlač ić Ilirik v mislih, p o m e m b n o je samo to, da sta omenjen i imeni n a v e d e n i ko t dokaz , 
da je reformacija obnov i t ev p r a v e v e r s k e resn ice . ' V Katalogu, še bolj p a v Magdeburških 
centurijah (1559-1574), je av tor opisal tudi bis tvo t a k š n e zgodovinske tradicije. S svojimi 
pr imer i temat iz i ra s toletni boj med svet lobo in temo. V p raks i p a se m u k a ž e le-ta ko t več ­
ni spor m ed resn ico in lažjo, m e d prav ico in kr ivico, med ljubeznijo in sov raš tvom in, 
s k l a d n o z njegovim teo lošk im sve tovn im nazorom, m e d pobožnost jo in brezbožnost jo . 
Njegova argumentac i ja in dokumen tac i j a i m a n e n t n o napel jujeta n a misel, d a je gibalo 
zgodov inskega dogajanja boj m e d dobr im in zlom, k a r je hkra t i tud i p o v e z a v a med refor­
macijo in Dantejem. J e d r o V lač i ćeve misU in Dante jevo las tno pojasni lo o ide jnem izho­
dišču Božanske komedije se p o p o l n o m a u jemata in preds tavl ja ta zelo p o m e m b n o k u l t u ­
ro loško ver t ika lo v novejši ev ropsk i zgodovini . 

Ko je T r u b a r 1562. leta v Ar t iku l ih nače l isto temo, je od Vlač ičev ih »pr ičevalcev« p revze l 
samo Pe t ra rko in dodal n a t o svojo v r s to (Bernard, J a n Hus , G. Savonaro la) . ' Dan te se je, 
ko t vidimo, v n jegovem izboru izgubil. Glavn i v z r o k za to dejstvo je t r eba iskati v T r u ­
barjevi selekciji; av tor n a m r e č navaja samo zelo n a z o r n e pr imere , k i so s svojimi idejami, 
še bolj p a s svojo življenjsko usodo l a h k o vplivali v k o n k r e t n e m boju za uvel javi tev r e ­
formacije. V lač ičev raz i skova ln i in fiiozofski mir je pr i Trubar ju izpodr ini lo p ragma t i čno 
u resn ičevan je k o n k r e t n i h pobud, v t a k š n e m sve tu p a Dan te ni mogel biti r e l evan ten . 

To s e v e d a n e pomeni , d a bi T ruba r n e pozna l Dante jevega opusa. Če tud i n i p o v s e m tr­
d n e g a d o k a z a n e za p o p o l n o m a pozi t iven n e za p o p o l n o m a nega t iven odgovor n a to vp ra ­
šanje, je p rep ros to t ežko verjeti, da se človek, ki je i ta l i jansko zna l in ki je i n t imno živel 
z i tal i jansko k u l t u r o h u m a n i z m a , pr i svojem d u h o v n e m iskanju n e bi srečal z Dante jem. ' 
T a k š n o srečanje, ki ga predpostavl jamo, je bilo za S lovenca XVI . stol. manj ver je tno n a 
r avn i Božanske komedije, skoraj zaneslj ivo p a n a r avn i p ragma t i čnega reševanja s red išč­
n ih vprašanj do ločene n a c i o n a l n e ku l tu re . V misl ih imamo, seveda, recepci jo Dante jev ih 
premis iz r a zp rave O umetnosti govorjenja v ljudskem jeziku (med 1304 in 1308). 

T ruba r je v svojem o p u s u pogosto razmišljal o j ez ikovn ih fenomenih . Prvo, k a r je u g o ­
tovil, je bila j ez ikovna (dialektalna) razcepl jenos t (» . . . s lovensk i jezik se povsod glih i nu 

' Prim. Dante 1265-1965, Koper 1965, str. 15. 
" Prim. M. Kos - Fr. Stele, Srednjeveški rokopisi Slovenije, Ljubljana 1931, str. 117 in S. Škerlj, Ob 700-letnici Dan­
tejevega rojstva, Naši razgledi XIV/1965, št. 11(322), str. 232-33. 
' J. Pogačnik, Poglavja iz starejše slovenske književnosti, Nova obzorja X (1957), str. 569 in Zgodovina slovenskega 
slovstva I, Maribor 1968, str. 119. 

O Vlačiću Iliriku prim. monogralijo M. Mirkovića (Matija Vlačić Ilirik), ki je bUa objavljena v Zagrebu 1960. leta. 
' Tekst je dostopen v antologiji Slovenski protestantski pisci (uredil M. Rupel), Ljubljana 1934, str. 71. 
' Tu mislimo predvsem na njegovo bivanje v krogu humanistov na Bonomovem dvoru. 



v eni viži n e govori - drigači govore . . . Kranjci, drigači Korošci, drigači Štajerji inu Do- ] 
lenci ter Bezjaki, drigači Krašovci inu Istrijani, drigači Krovaü.«). Poudarja, d a je o vp ra - i 
šanju jezika in p ravop i sa premišl jeval (»Mi smo, Bug vej, dost i zmiš lova l i . . . « ) in d a se je J 
odločil za jezik, ki ga » v s a k i . . . S lovenec l ehku more zastopiti«. Tip jezika, ki ga je izbral, 
imenuje kmečk i / l judsk i s lovensk i jezik. ' T a k š n a mes ta so n e d v o u m e n dokaz , da T r u b a r ' 
že sluti o s n o v n o e n o t n o s t kn j ižnega jezika, ki p a temelji n a n a r e č n i h razl ikah; ta e n o t n o s t i 
je i n h e r e n t n a eno tnos t i na roda . V s e m s lovensk im govorom so o s n o v n e k a r a k t e r i s t i k e ' 
skupne , po tej eno tnos t i pa l ahko presojamo n a r e č n e razUke. Iskanje najbolj e n o s t a v n e g a ' 
(unum simplicissimum) je v p raks i čisto m o d e r n o : n e k o j ez ikovno situacijo definira skozi • 
p re sek k o n s t a n t n i h znači lnost i fonetike, morfologije, s in t akse ali leksike. J e z i k o v n a s i - ' 
tuacija, k i s e je vzpos tavi la v Trubar j evem mode lu p i sanega jezika, je zaus tavi la s lovensk i i 
jezik n a določeni točki razvoja. Ta točka predstavl ja s k u p n o normo, ki se je v z p o s t a v i l a ' 
v skupnos t i ; ta s k u p n o s t je s lovenska , zato l ahko trdimo, da je s lovensk i jezik s t em postal ] 
gramat ični jezik. N a d živim jez ikom se je, po dogovoru, dvigni la us ta l jena in pravi lna for- > 
ma, ki ji p r av imo knjižni jezik. Formiranje s lovenskega knj ižnega jez ika je po teka lo ko t • 
gradi tev d i a s i s t e m a . i 

N a v e d e n e p remise se p o p o l n o m a ujemajo z mišljenjskim s i s temom v Dante jevem teks tu i 
O umetnosti govorjenja v ljudskem jeziku. Tudi Dan te je izhajal iz l ingvist ične razl ičnost i , 
i ta l i janskega j ez ikovnega področja in je iz tega izpeljal naslednji sklep: »Če se torej jezik j 
pos topoma spreminja pri e n e m in is tem narodu, kot smo že omenili , v t eku časa, in ga n a j 
noben n a č i n ni mogoče zaustavi t i , iz tega nu jno sledi, da se raz l ično spreminja za tiste, j 
ki so ločeni po oddaljenosti , p r av tako, kot se razl ično spreminjajo n a v a d e in oblačila, k i : 
jih ni ustal i la niti n a r a v a niti s k u p n o življenje, m a r v e č se porajajo po človeški muhavos t i , i 
odvisno od ujemanja z okusom, do ka t e rega pr ide n a d o l o č e n e m kraju«. V tem so našli 
spodbudo za svoje delo slovničarji; g ramat ika n a m r e č »ni nič d rugega kot n e k a e n a k o s t j 
jezika, nespremenl j iva v času in kraju«. S to svojo lastnostjo, ki je posledica soglasnost i ] 
v seh pr izadet ih , izključuje voljo posamezn ika , s t em pa tudi spremenlj ivost . Do j ez ikovne s 
kodifikacije torej pr ide zato, »da se n e bi zaradi spreminjanja jezika, ki je p o k o r e n volji J 
posamezn ika , znašl i v situaciji, d a se n ikakor , ni t i de loma in nepopo lno , n e bi mogU pri-^ 
bližati misl im ug ledn ih p i scev in zgodovini daljnih p r e d n i k o v ah v s e h tistih, ki jih dru-ij 
gačnos t kraja, kjer žive, de la d r u g a č n e od nas«. Razlago za tak p o s t o p e k vidi Dan te v tem,^ 
da »med stvarmi, ki pripadajo isti vrsti, obstoji l ahko le ena, s ka te ro se vse s tvari te vrstenj 
l ahko primerjajo in merijo in ki se po njej l ahko v z a m e m e r a za d ruge . . . In tisto, ka r r e - | 
čemo o s tvareh , ki jih do ločamo po kakovos t i in kolikosU, mislim, d a l a h k o r ečemo tudi^ 
za v sako kategorijo, glede n a to p a tudi za v s a k o subs tanco . To pa pomeni , d a je v s a k a j 
stvar, glede n a njeno p r ipadnos t določeni vrsti , merlj iva po tem, kaj je v tej vrst i n a j e n o - , 
s lavne jše« ." ^ 

Po op isan ih l inea rn ih in ant i te t ičnih para le lah v dobi reformacije, ki so, tudi če jih genet - ] 
sko n e bo mogoče dokazat i , t ipološko več ko t zanimive, so Dante jeva sled v s lovenskem^ 
k u l t u r n e m okolju za nekaj časa izgubi. Ugotovi tev nas n e p reseneča , če vemo, d a je p e - 1 
sn ik v tem času (v XVII . stol.) »sporen« tudi v italijanski dantologiji in d a ga t a k o r ekoč j 
p o n o v n o odkri je G. Vico v svojem de lu Scienza nuova (1725). V s l o v e n s k e m okolju se;i 
prav v t em času knj iževnos t b a r o k a in man i r i zma zaves tno k u l t u r n o or ient i ra prot i ro-.^ 
m a n s k e m u , zlasti i ta l i janskemu svetu. Ta usmer i t ev je poveča la zanimanje za italijanski^: 
jezik, zato ni čudno , d a je n a l jubl janskem liceju ta p r e d m e t ( imenovali so ga »ka tedra za 
italijanski jezik in književnost«) spoš tovan in obiskan. Sp lošna k u l t u r n a atmosfera je n a l 
ind iv idualn i ravni nud i l a pogoje za nova s rečanja tudi z Dantejem. Dragocen je podatek,;* 
ki n a m ga je zapustil , n a pr imer, J. Kopitar v svoji Avtobiograliji. Pravi, da je znal govoriti ' : 

' Prim. Slovenski protestantski pisci, str 13, 15, 25 in 26. s 
'"Ta teza le polagoma prodira v pisanje o razvoju slovenskega knjižnega jezika, prvi pa jo je postavil J. Rigler v ' 
svoji filološko dokumentirani monografiji Začetki slovenskega knjižnega jezika, Ljubljana 1968. ^ 
" Djela 1, str. 443 in 451. i 

17ll 



i tal i janščino, č e p r a v je n e bi znal p o p o l n o m a prav i lno pisati, in d a je »klasike, ko t so Dan­
te, Boccaccio, Petrarca, Macchiavel l i , Ar ios to , Tasso, Metas tas io , v e č ko t e n k r a t bra l in 
dob ro razumel«. '^ Ide jno-es te t sko je p o d a t e k p o m e m b e n , k e r n a m potrjuje, d a je Dan te 
n a zače tku m o d e r n e s lovenske knj iževnos t i po jmovan kot klasik, m e d t e m k o je za ge­
n e z o recepci je p o m e m b e n podatek , da se je vse to dogajalo v k rožku , ki se je zbiral okoli 
Ž. Zoisa. Ta m e n t o r in m e c e n razsve t l j enske knj iževnost i je v svojem m a k s i m a l n e m li­
t e r a r n e m p r o g r a m u že premišl jeval o p l o d n e m s t iku i tal i janske in s l o v en s k e b e s e d n e 
umetnos t i , upoš teva joč obzorje s tva rn ih rec ip ien tov p a je od tega v g l avnem odstopi l in 
se zadovoljil z n e p o s r e d n i m i s tvar i tvami v funkciji n a r o d n e g a preroda. '^ Zato za n a š o 
t emo os t ane r e l e v a n t n o le dejstvo, d a se je za i tal i janski jezik pri Zoisu ogrel V. Vodn ik , 
ki je, med drugim, ta p r e d m e t neka j časa tud i poučeva l n a l jubljanski gimnaziji. Njegov 
u č e n e c je bil, n a pr imer , tudi J. Cigler, k i je 1832. le ta izjavil, d a je znal »malo tud i i ta­
l i jansko in francosko«. '" T a p i sec p rve s l ovenske poves t i je bil 1825. leta k u r a t n a l jub­
l janskem gradu, k i so ga v t em času uporabljal i ko t zapor (v njem je bil tud i i tal i janski pi­
satelj S. Pellico). Kot d u h o v n i k je skuša l lajšati p o s a m e z n i k o m (predvsem karbonar jem) 
je tn iške t ežave in j im je, ko t je videt i iz polici jske prijave, posojal knjige iz svoje knj ižnice. 
M e d imeni i ta l i janskih pisatel jev je n a v e d e n tud i Dante , ki je bil z ap o rn i k u odvzet , Cig-
lerju p a je bilo v b o d o č e p r e p o v e d a n o posojati knjige.'^ V s e to je v e n d a r l e zgolj zan imiva 
anekdo ta , zan imiva za k u l t u r n o kl imo, v ka te r i so se pr ipravl jala t la za recepci jo Dante ja 
v es te t ik i s l ovenskega romant izma . 

II 

Problem Danteja je v s l o v e n s k e m r o m a n t i z m u iz jemen in zelo ins t ruk t iven . Zazna l in 
sprožil ga je na jpomembnejš i V o d n i k o v u č e n e c n a tečaju i ta l i janskega jezika - M. Čop . 
Njegov es te tsk i nazo r je temeljil n a d v e h za r o m a n ü z e m zelo p o m e m b n i h p remisah . Č o p 
je, najprej , utemeljitelj načela , po k a t e r e m p e s n i š k a b e s e d a mora temat iz i ra t i smisel svoje 
las tne biti. Ko je ocenjeval Zaročenca A. Manzoni ja , je očital avtorju, d a se p r e v e č p o s v e č a 
zgodovini in morali , m e d t e m k o r o m a n ko t obl ika »ne sodi n a področje zgodovine niti n a 
področje morale , a m p a k n a področje poezije«. Pesn iš tvo je s t emi be sedami o d r e š e n o 
ideo loške s lužbe ali h i l i a sučn ih vizij, njegov smisel je le v n jem samem, njegov es te t sk i 
cilj p a je dosežen , k a d a r se p o v z p n e do t a k o i m e n o v a n e »resne mise lne pozicije«. Model , 
v k a t e r e m sta obe premis i dosežen i v popolnost i , vidi Č o p v Dante ju in p r e d v s e m v nje­
govi Božanski komed i j i . " 

Dante jeva poezija je ko t ide jno-es te tski p rob lem spremljala Č o p a skozi celo njegovo živ­
ljenje. I n t enz ivno jo je začel š tudi ra t i še n a Reki, nadal jeval p a v Lvovu. Zbiral je itali­
j an ske izdaje p e s n i k a in spremljal, poleg i tali janskih, še ang le ške in n e m š k e raz lage nje­
govih d e l . " Popis n jegove knj ižnice kaže , d a je imel k a r t r ideset temel jnih del o d a n t o -
logiji; med njimi zas luži p o s e b n o pozo rnos t delež n e m š k i h filozofov in l i te rarn ih t e o r e ­
t ikov, ko t sta F. W . J. Sche lhng in A. W . Schlegel. Njegovo poznavan je p rob lema t ike je 
bilo tol ikšno, d a se je v svojih prošnjah za de lovno mes to v Italiji u p r a v i č e n o skl iceval 
n a svoj s ta tus dantologa. Za Č o p o v e dan to loške refleksije p a je bila ob vsej nj ihovi šir ini 
v e n d a r l e znač i lna vizija, k i jo je v knj iževnos t ih z a h o d n o e v r o p s k e g a k roga us tvar i l filter 
j ensk ih roman t ikov . V t em smislu je zelo zan imivo pismo, ki ga je 1828 poslal Fr. Sav iu 

" Kleinere Schriiten, Dunaj 1857, str. 7-8. 
" O tem v študiji J. Pogačnika, Recepcija Prešernovega pesništva do leta 1866, Obdobja II, Ljubljana 1981, str. 
298-301. 
'* Prim. Slovenski biograiski leksikon I, str. 79. O katedri in o Vodniku glej: Fr. Kidrič, Zgodovina slovenskega slov­
stva, Ljubljana 1929, str. 395. 
" A . Slodnjak, Prešernovo življenje, Ljubljana 1964, str. 17. 

J. Kos, Maüja Cop, Ljubljana 1979, str. 34, 103, 104 in 124. 
" N. d., str. 67 in 77. 



in ki v njem takole premišlja: »Poznate starejše r azp rave A u g u s t a W i l h e l m a Schlegla o 
Danteju v Bürgerjevi Akademie der schönen Redekünste in v Schil lerjevih Hören iz leta 
1795? Le-te s em n e k o č b e ž n o preletel , a ugotovil , d a je bil Schlegel t ak ra t še zelo v sk ladu 
z nazor i t is tega časa, in skoraj n i s em mogel doumet i , k a k o se je potlej v t ako k r a t k e m času 
zavihte l k t a k o n e s k o n č n o višjim. Poskus i p revodov , ki jih podaja t am (mislim, d a r a v n o 
o Francesc i in o grofu Ugohnu) , so v nepopo ln ih te rc inah , v ka te r ih n a m r e č srednji verz 
ostaja brez rime; t ako t ežke so se še tedaj dozdeva le p r a v e t e rc ine - k d o bi si pač t a k r a t 
mislil, da bo t r idese t let pozneje Dan te d v a k r a t v celoti p r e v e d e n v tak ih te rc inah? Saj je 
v e n d a r A u g u s t W i l h e l m Schlegel še leta 1799 vAthenäumu v pr ipisu k svojemu p r e v o d u 
enajs tega speva Ar ios t a imenova l p revod vsega O r l a n d a v o k t a v a h ' b r a v u r n o arijo', ki je 
niti n e mish do k o n c a zapeti , saj bi mogla obsojenim izviti k le tve in zmerjanje in t ako na ­
prej, zdaj p a jo imamo r a v n o t ako že vsaj d v a k r a t do k o n c a zape to« . " Ko je brani l gene ­
racijo romant ikov , je Č o p n a k r a tko omeni l tudi vlogo Prešerna ; videl jo je v u s p e š n e m 
presajanju i tah janskih pesn i šk ih obhk. Posebno je nag lasu s tanco (v njej se je pe sn ik 
»srečno poskus i l z i tal i jansko obliko ottave«), t e rc ino in sonet , m e d t e m k o je ko t sp re tno 
igro označi l rabo š p a n s k e redondi le z a sonanco . Pohva la se ni nanaša l a samo n a odl ično 
izpolnjevanje formalnih zahtev , pač pa tudi n a p e s n i k o v o sposobnost , da vsaki formi na j ­
de tudi u s t r ezen ton. A l m a n a h Kranjska čbelica m u je zato »zelo razvesel j iv dogodek -
e d e n redk ih , ki so p r e r a č u n a n i na sodelovanje bolj i zobražen ih ljudi«. Ko naš t eva avtorje, 
ki so sodeloval i v a lmanahu . P reše rna označ i s k r a t k o oceno: sodeloval je »srečno z ba­
lado in z u p o r a b o i tal i janskih ob l ik« . " Poudarjanje ar t is t ičnih znači lnost i in presajanje 
i tal i janskih pesn i šk ih oblik v Čopov i formulaciji je i skreno , ke r je p rav to pod.-očje os­
rednji p rob lem s lovenske recepcije Dante ja v dobi romant i zma . 

Č o p je s t e m nared i l troje: a) odkri l je e l emen te za k las ičnos t Dante jeve poezije, b) opozori l 
je na mes ta v Božanski komediji, k i so najbolje us t reza la n jegovemu pojmovanju »resne 
mise lne poezije« (Francesca da Rimini in grof Ugolino, k a r pomen i V. in XXXIII . spev 
Pekla) in c) t emaüz i ra l je recepci jo r o m a n s k i h ( renesančnih) pesn i šk ih oblik v p r e r o d n i h 
težnjah s lovenske (in katerekoU) knj iževnost i . S p rvo tezo je ustoličil a v t o n o m n o s t pe s ­
n i škega ustvarjanja, z d rugo tezo se je vmeša l v vprašan je izbora in je s t em usmer i l p rve 
s lovenske prevode , m e d t e m ko je s tretjo in na jpomembne j šo teore t ično tezo utemeljil 
knj iževni proces , ki je s l ovensko poezijo pripeljal do tega, da je posta la v e s t e t skem po­
gledu r e l evan t en faktor v ev ropsk i kul tur i . Č o p je sicer ostal s amo pri teoriji, sp le t s rečn ih 
us tvar ja ln ih okoliščin pa je omogočil, da se je n jegova koncepci ja takoj spreminjala tudi 
v kn j iževno prakso . Teo re t i kove ide jno-es te t ske p remise je n a m r e č v celoti in n a najboljši 
možn i nač in p renese l v življenje Fr. Prešeren . 

P reše ren sicer v svojem opusu omenja Danteja samo enkra t , v e n d a r v kon teks tu , v ka ­
t e r e m odkr iva b i s tvene izvore svoje poezije. I tali janski pe sn ik je v njegovi Glosi v d ružb i 
s Homer jem, Ovidom, C a m o e s o m in C e r v a n t e s o m , vsa t a i m e n a pa naj bi služila kot do­
kaz, da p r a v a poezija izvira iz boleč ine oz i roma nesreče , k i je č lovekova usoda.^" N a ta 
kompleks , ki se ujema z ontologijo r o m a n t i z m a in z njegovo us tvar ja lno inspiracijo, se na ­
vezuje o b r a m b a poezije ko t a v t o n o m n e g a dejanja č lovekovega duha.^" Oboje dokazuje , 
d a je Dan te za P re še rna v ide jno-es te t skem smislu zelo p o m e m b e n faktor, njegova pes ­
n i š k a p r a k s a pa za s lovenskega p e s n i k a model , ki ga p o s k u š a ostvariti . 

P r e še rnov pesn i šk i svet n a m r e č izvira iz subjekt ivnost i in se na sub jek t ivno tud i obrača. 
Koncepci ja pesn i š tva je koncepc i ja e s t e t ske izolacije, v ka ter i je o s n o v n a premisa nače lo 

" N . d, str. 94. 
" N . d, str. 143-44. 

Prlm. J. Pogačnik, Slovenska romantična tematizacija pesniške ustvarjalnosti, Serta balcanica orientalia mona-
censia, München 1981, str. 97-109. 



o n e h o t e n e m ugajanju. Inspi ra t ivni vrelci t a k š n e g a pesn i š tva so doživljajski d iapazoni , 
ki zadevajo č loveka kot g e n e r i č n o in d r u ž b e n o bitje. T a č lovek se naha ja sredi vsega, k a r 
ga tišči, zato h r e p e n i po absolutu, ki jih je pr i P r e š e r n u več: absolu t ljubezni, d o m o v i n e 
in poezije. V e r a v absolu t je p o m e m b n a , k e r p e s n i k n i m a opore v metafizičnem, njegovo 
eks i s tenc ia lno bis tvo in vprašan je živl jenjskega o b s t a n k a p a zahteva ta , d a se nekje si tui­
ra. N i p o m e m b n o , d a ga vsi n a v e d e n i absolut i v t e k u časa izdajo (najdlje se je obdržal ab ­
solut poezije); bolj p o m e m b n o je, d a r a v n o to gibanje v d ia lekt ik i doživljanja ustvar ja no t ­
ranjo d inamiko in osrednjo es te t sko v r e d n o t o P r e š e r n o v e poezije sploh.^' P r e še rnova ide­
ja e s t e t ske lepote je torej ses tavn i del njegove vizije sveta. Ta vizija ras te iz p e s n i k o v e 
želje po popolnost i , zaradi česar m u pr ikazuje svet v nov i luči in us tvar ja p red njegovimi 
očmi n o v o p o d o b o življenja. Iz e n k r a t n e g a spoja us tvar ja lne domišljije in sve ta nasta ja 
lepota, ki se u resn iču je v poeziji. Njen u č i n e k p a je no t ran ja svoboda in to lažba za bralca, 
ki skoznjo s p o z n a v a n e p o p o l n o s t sveta . 

Pot k e t i čnemu očiščenju vodi skoz i spoznavan je č l o v e k a in njegove na rave . Zato se je 
Prešernu , po v s e m iskanju v š t u d e n t s k i h letih, posreč i lo spozna t i svojo p r a v o podobo in 
resničnost , ki ga je obdajala. Ta spoznan ja je n a t o i zpoveda l v pesmi Slovo od mladost i , 
k a t e r e o s n o v n o razpoloženje os t ane poslej p e s n i k o v a s ta lna ses tavina . Njegovo no t ran je 
protislovje je hk ra t i mise lno in mora lno; omejuje se n a spopad med n a g o n s k i m in m e d 
e t ično osmišljenostjo, med not ranjo vizijo sve ta in n jegovo p ravo podobo . Ozadje filozof­
skim in mora ln im p rob lemom je o sebna izkušnja, ki je imela n a p e s n i k a to l ikšen vphv , 
d a ga je posplošil . Ta izkušnja je s p r v a omejena zgolj n a e ro t ično območje, ki ima pri pe s ­
n i k u dvojen značaj . Pesmi kažejo izrazi to č u t n o na ravo , p o ka ter i je ž e n a obet t e l e snega 
razkošja. Lastnosti , ki jih pripisuje dek l e tom in ki jih pr i njih odkr iva , doživljajo n jegovo 
kri t iko, ka r pomeni , d a hk ra t i obstaja v n jem tud i d r u g a č e n kri teri j . Podoba žene , k a k r š n e 
v P reše rnov ih pe smih ni, ki pa si jo m o r a bra lec n a osnovi do ločen ih e l e m e n t o v in sugestij 
sam prikl icat i p red oči, je i dea lna podoba ž e n e s posebnos tmi t r u b a d u r s k e g a in r e n e s a n č ­
n e g a pojmovanja. Kljub t e m u p a je za P re še rna ž e n a poče lo in gibalo življenja, s t em p a 
je p o d a n a o s n o v a za e ro t i čno lir iko iz jemnih globin in razsežnos t i . 

O p i s a n a spiritual bellezza grande, ki napolnjuje p ros to re P r e š e r n o v e l jubezenske l ir ike, 
je nas ta la iz t is te tradicije e ro t i čnega spir i tual izma, ki ga je navd ihova l v ev ropsk i r o m a n ­
tiki Dan te s svojim Novim življenjem in Božansko komedijo. R o m a n t i č n e m u dua l i zmu se 
hk ra t i p r idruž i še težnja k abso lu tnemu, kar, oboje skupaj , preds tavl ja b i s tveno kons t i ­
tu t ivno ses tav ino n o v o d o b n e ontologije. P reše rna je v t a k š n o l i t e ra rno atmosfero p r ivede l 
osebn i razvoj med 1828. in 1835. letom, v času torej, ko je sam zrel in r e sn i čen romant ik . 
V t em obdobju so nas ta la besedila , ko t Sonetni venec, Uvod in Krst pri Savici, ža los t inka 
Dem Andenken des Matthias Cop, k a t e r e ide jno-es te t sko s t r u k t u r o bi komaj bilo mogoče 
razumet i , če n e bi upoš teva l i Dante jevega p e s n i š k e g a kon teks ta . Ta k o n t e k s t je zlasti n e ­
pogrešljiv pri interpretaci j i P re še rnove Bogomile, ki je v bl ižnjem so rods tvu z Dante jevo 
Beatrice. S l o v e n s k e m u p e s n i k u je n a v r h u njegove us tvar ja lne moči Dante jevo pesn i š tvo 
osrednje l i t e ra rno odkritje.^^ 

III 

Notranj i svet in st i lne znači lnost i P re še rnove poezije kažejo n a p e s n i k o v o iz jemno d o b r o 
poznavan je s v e t o v n e knj iževnost i . Karak te r i s t i čno je, d a n i toliko sledil sodobni n e m š k i 
poeziji, a m p a k je iskal s p o d b u d e p r e d v s e m v ant ični , p a v r e n e s a n č n i in ba ročn i u m e t ­
nosti, k a k r š n a se je razvi la v r o m a n s k i h deželah . Pri i skanju nov ih iz razn ih n a č i n o v ga 
je vodi la p r i s tna u m e t n i š k a (artistična) strast, ki se je razvi la v pes t ros t oblik in v e v r o -

" O tej temi primerjaj J. Pogačnik, Pjesništvo Franceta Prešerna, Veliki romantičari, Zagreb 1971, str. 5-42. 
" J. Kos, Prešeren in evropska romantika, Ljubljana 1970, 298 + (u) str. (Dante je obdelan v okviru obravnave pes­
nikovega literarnega nazora). 



peiziranje pesn i šk ih doživljajev. Ta e v r o p s k a se s t av ina je imela svoj drugi pol v domač i 
komponen t i . P reše ren je o rgansko in or iginalno sintet iziral s l ovensko l judsko, c e r k v e n o 
in v o d n i k o v s k o tradicijo z odmev i sve tovn ih l i tera tur v nov, višji ses tav. V tem ses t avu 
uresn iču je in p r i znava klas ični pr inc ip oblikovanja, ki zah teva e n o t n o s t v raznol ikost i . 
Ker ima obču tek za p ravo mero , poudar ja b i s tveno in m o n u m e n t a l i z i r a dogajanje; pri 
gradnji fabule z n a osredotoči t i b ra lčevo pozornost , ki v s k l a d n e m in logičnem ravnoves ju 
med p o s a m e z n i m i deli už iva v n a r a v n i plast ičnost i in v smiselni uporab i epi te tov. Za to 
svoje p r i zadevan je je P re še ren spet naše l pr i Dante ju t a k o inspiraci jo ko t potrdi tev. 

V drugi knjigi r a zp rave O ume tnos t i govorjenja v l judskem jez iku je i tali janski pe sn ik ob­
r avnava l vsebine , k i so p r i m e r n e za obde lavo v l judskem (narodnem) jeziku, še večjo p o ­
zornos t p a je posvet i l vprašanju , »v k a k š n e p e s n i š k e m e r e m o r a obleči te vsebine«. V t em 
delu Dan te naš teva , da so »neka te r i zlagali k a n c o n e , drugi ba lade in sonete , n e k a t e r i pa 
so peü nep rav i l no in v nasprot ju z vsemi pesn i šk imi zakoni tos tmi«. V tej zvezi je k a n c o n a 
(pesem v p o m e n u n e m š k e g a iz raza das Lied) naj imenitnejša, k e r »sama po sebi doseže to, 
zaradi česa r je nastala«, p a se n a m zato zdi »imeni tnejša ko t tista, k i ji je po t r ebno še kaj 
zunanjega«. T a k d o d a t e k (plesalci) je po t r eben baladi, k i p a spe t »s svojo imen i tno obl iko 
presega sonete« . Hierarhi j i pesn i šk ih oblik glede n a es te t sko čistost avtor doda še pojas­
nilo, k i se v njem sklicuje n a un ive rza lnos t t e m a ü z i r a n i h v seb in sk ih plasti. Tako le p rav i 
Dante: »Temu dodajam: med v s e m tistim, ka r se z umetnos t jo ujema, je na j imeni tnejše t is­
to, k a r zaobsega vso u m e t n o s t ke r so k a n c o n e u m e t n i š k a s tvar i tev, samo v k a n c o n a h p a 
je z aobsežena v s a umetnos t , so k a n c o n e naj imenitnejše, n j ihova obl ika p a je najodl ičnej-
ša med vsemi. Da pa je v k a n c o n a h zajeta vsa u m e t n o s t pesnjenja, je oči tno tudi po tem, 
d a se vse to, k a r je ume tn i ško , naha ja v v seh d rug ih o b h k a h in v kancon i , m e d t e m k o ob­
ra tno n e drži. Dokaz za to, k a r pravim, je p red naš imi očmi, k e r se v s e tisto, k a r je pr i teklo 
iz us t najsvet lejš ih pe sn i šk ih duhov , nahaja samo v kanconi.«^^ 

M e d pesn i šk imi oblikami, ki jih Dan te posebej povzdiguje, izs topata enajs terec in s tanca. 
O ena j te rcu pravi , d a je zelo pogosto rabljen zato, k e r je »najponosnejš i ali zaradi trajanja 
svoje m e r e ali zaradi možnos t i mish, sk lopov in besed. Lepota v s a k e od teh oblik se v n jem 
še pomnož i , k a k o r je oči tno. Kajti, kjerkoH se pomnoži jo stvari , k i imajo težo, t am se po­
množ i tud i teža sama«. N a tej osnovi Dan te sk lene , d a je ena js te rec »najlepši verz«, to 
mes to p a m u pr ipada med drug im tudi zato, ke r je p r imeren ko t t rag ičen verz in kot t ak 
»zasluži, b rez v s a k e g a pr idržka , da je najpogostejši p rav zaradi svoje imeni tnosü« . Ta 
verz se uporabl ja tudi v s t ancah , k i »se zdi, ko t d a tudi s ame uživajo v tem, d a so z ložene 
iz s amih enajs tercev«. S t anca je ko t pojav » s k u p e k ve rzov in zlogov, ko t ga določa ta pev -
nos t in s k l a d n a zasnova«, zato je to »tista beseda, ki bi l ahko zajela vso u m e t n o s t k a n ­
cone«; s t anca je torej »bivališče ali prostor , k a m o r l a h k o vs topi v s a u m e t n o s t Enako , ko t 
je k a n c o n a naročje, v k a t e r e m počiva vsa misel, t ako tud i s t anca spre jme n a svoje prs i 
vso u m e t n o s t « . " 

S l o v e n s k a r o m a n t i k a je posveča la pesn i šk im obl ikam iz jemno p o z o r n o s t ki ni temelji la 
samo v z u n a n j e m formalizmu ali a r t i s t ičnem estet ic izmu, a m p a k je izvirala iz globljih p re ­
mikov v o d n o s u do r e sn i čnos t i . " M. Č o p je v Discacc iamentu pr iporočal oblike, »ki so 
med novejš imi - o an t i čn ih tu n e govor imo - sp lošno p r i znane ko t najlepše, to se pravi , 
j užnoev ropske , zlasti še p e s n i š k e oblike, ki jih goje sosednji Italijani in ki jih m u k o m a po­
snemajo tud i tisti narodi , ka te r ih jeziki so za to manj pr imerni , ko t je s lovenski« . Č o p o v e 
besede so opozori le n a fenomen, k i je bil v t r ideset ih letih v s lovensk i knj iževnost i najbolj 
pereč . R o m a n s k e p e s n i š k e obl ike so se v s lovensk i poeziji, zlasti v Prešernovi , i n t enz ivno 

" Djela I, str. 459-61. 
" N. d., str. 462-72. 
" Obširneje o tem v knjigi avtorja tega prispevka Zgodovina slovenskega slovstva III, Maribor 1969 (poglavje Čas 
in prostor). 



pojavljale po 1828. letu. M e d njimi so p o s e b n o pozornos t vzbudi le p e s e m (kancona) , so­
net, s t a n c a in tercina, od š p a n s k i h p a glosa in romanca . V s e te obl ike je opisal Č o p v o m e -
njejem č lanku, op isu p a je doda l še s e z n a m največjih pesn ikov , k i so se poskuša l i v t eh 
obl ikah. S lovencem jih p r iporoča »za sedaj samo ko t vajo in poskus« , ka r je ide jno-es­
te t sko zelo zan imivo opozori lo. Recepcijo r o m a n s k i h pe sn i šk ih oblik je pogojevala nače l ­
na p r e r o d n a usmer i tev : prisvajanje in doseganje v r h u n s k i h k u l t u r n i h d o s e ž k o v in s t em 
dokazovan je p rav ice do las tne k u l t u r e v s k u p n o s t i ev ropsk ih na rodov . To ak tua l i s t i čno 
razlago, ki preds tavl ja objekt ivno plas t problema, je t r eba dopolni t i s sub jek t ivno plastjo. 
N a izbor n a v e d e n i h oblik je n a m r e č vpl ivala tud i d u h o v n a in p e s n i š k a koncepci ja , ki je 
z oživljanjem s redn jevešk ih in r e n e s a n č n i h oblik podoživl jala neka j , ka r je bilo da leč v 
tradiciji. Pr iv lačnos t d is tance , k i je po tedanj i teoriji tud i e s te t sko popolna , je bila, k o t 
vemo, b i s t vena s e s t av ina r o m a n t i č n e es te t ike . 

R o m a n s k e p e s n i š k e obl ike so se pojavile n a obzorju s l ovensk e knj iževnost i tudi iz d rug ih 
razlogov. O d zače tka XVII. stol. se je s l o v e n s k a verzifikacija s p o n t a n o bližala t e m u t ipu 
verza , ka r p a ji je s e v e d a ostajalo bolj ideal, k o t pa naš lo svojo uresnič i tev . Močne jš i im­
pulz je prišel p rav od romant izma , v k a t e r e m je bil p rob lem dvignjen n a r a v e n n a č e l n e g a 
vprašanja . Č o p je, n a primer, že 1815 bral tretjo knjigo Geschichte der Poesie und Bered­
samkeit avtorja Fr. B o u t e r w e c k a in je v njej naše l misel o špansk i poeziji, k i je dož ive la 
svoj razcvet , po tem k o je osvojila sone t in d r u g e obl ike p e t r a r k i s u č n e m u z e (Boscan, Gar -
cilaso de la Vega). Za te obl ike je veljalo, d a so s reds tvo p lemeni ten ja in pomlajevanja, 
in to jih je nared i lo a k t u a l n e v v s e h knj iževnos t ih (v Nemči j i od 1800 dalje). N e k o l i k o 
s p o d b u d je dala tud i n e m š k a pubHcis t ika n a Kranjskem, k a r je us tvar i lo u g o d n o vzduš je 
za p r a v o recepci jo v t r ideset ih letih. 

N a k a z a n a si tuacija je omogočila, d a so, k a k o r vemo, skozi sito n e m š k e (jenske) r o m a n ­
t ične šole prodr le r o m a n s k e , p r e d v s e m i t ah janske r e n e s a n č n e , p e s n i š k e oblike. S loven­
ski pe sn ik (npr. Fr. P r e š e r e n ali St. Vraz) je v t eh t ip ičnih verzifikacijskih obl ikah odkr i l 
ideal p o s e b n e p e s n i š k e s t ruk tu re , ka t e r e obstoj je pogojen s čvrs to do ločen imi zunan j imi 
in notranj imi zakoni tos tmi , nje os tvar i tve p a so v tradiciji odkr iva le najvišjo m o ž n o d u ­
h o v n o lepoto in harmoni jo . Z n j ihovo pomočjo se je s lovensk i l i tera tur i posreč i lo doseč i 
abso lu tno enotnos t , v ka te r i so se združeval i razum, občutje in us tvar ja lna domišljija, in 
to n a način, k i je vzpostavl ja l s amozados tno e s t e t sko s tvarnost , izkl jučeval p a v s a k r š e n 
ko r i s tnos t en ali p r agma t i čno mora l en pomen . Dante jev (in Pet rarkov) model n i bil torej 
omejen samo na v r s to verz i f ika torsk ih pobud; m o r d a so v t em k o n t e k s t u celo p o m e m b ­
nejši d u h o v n i v id iki in v r edno te , k i so se odprU z aktuaUzacijo te tradicije.^' P r e š e r n o v a 
p e s n i š k a p r a k s a od Slovesa od mladosti do Krsta pri Savici pr iča o tem, da je pe sn ik dobil 
m n o g e ideje, mot ive in obl ike iz n a v e d e n e g a vira, d a p a je zanj v e n d a r l e p o m e m b n e j š e 
to, d a se m u je posreči lo ustvar i t i ps ihološko , e s te t sko in mora lno ravnoves je m e d rac io­
nalnimi , ču tn imi in domišlji jskimi ses tav inami . To ravnoves je je dosegel s harmoni jo , p r o ­
porc iona lno t e k t o n i k o in simetrijo, vse to p a je bilo rezu l ta t t rde šole v r o m a n s k i r e n e ­
sančn i l i terarni praks i . V tem okv i ru ni mogoče prezre t i Dante jevega deleža; i tal i janski 
pe sn ik je zelo p o m e m b e n de javn ik v p rocesu , ki se imenuje evropeizaci ja nove j še s loven ­
s k e knj iževnost i . 

(Nadaljevanje in konec v prihodnji številki) 

Prevedel Jože Sever 

^' Obširneje o tem J. Kos, n.d. (zaključno poglavje). 
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R E C E P C I J A D A N T E J A 
V S L O V E N S K I K N J I Ž E V N O S T I 

(Nadaljevanje in konec) 

IV 

Z r o m a n t i z m o m je Dan te prišel v s lovensko kn j iževno zaves t ko t klasik. Njegov vs top v 
p a n t e o n s v e t o v n e knj iževnost i je odpr l recepcij i n o v e p ros to re in možnost i . M. Č o p se 
je t a k o že zavedal , da je po t r ebno prevajat i n jegova dela. V k o r e s p o n d e n c i s Fr. Sav lom 
je pisal o de l ika tn ih vprašanj ih p r e n o s a i ta l i janskega ena js te rca v s lovensk i verz , p red 
majem 1835 pa je nagovori l b ra ta Janeza , naj p r e v e d e ep izodo o Ugohnu , k i jo je mislil 
objaviti v a l m a n a h u St. V r a z a Cvetice. P revod se ni ohranil , pa za to p r v e n s t v o v p reva ­
janju Danteja p r ipada Vrazu , ki je posloveni l III., f ragmentarno pa tud i I. in XXXIII . spev 
Pekla. In te res za Pekel , p o s e b n o za 111. in XXXIII . spev je ka rak te r i s t i čen za s l o v e n s k o 
recepci jo vse do 1921. leta. Ta okvi r os tane pr i so ten tud i v poskus ih Fr. Zakrajška, v a n o ­
n i m n i h p r epesn i t vah gimnazi jcev iz 1870. in 1871. leta, p r e d v s e m p a v p r v e m komple t ­
n e m p revodu Pekla, ki ga je 1878 objavil J. Vese l Koseški . V z p o r e d n o s t em nas tane jo 

" Probleme »slovenskega« Danteja je razčlenil Alojz Rebula v študiji La Divina commedia nelle traduzioni slovene 
(Ricerche slavistiche VIII/1960, str. 199-252). Najpopolnejši bibliografski pregled slovenske dantologije predstavlja 
delo M. Breclja Bibliografia dantesca slovena, objavljena v publikaciji Onorate l'altissimo poeta, Gorica 1965, str. 
11-38 



tud i prvi poskus i dan to lo ške l i terature , k i p a se le r e d k o v z p n e n a d pozi t ivis t ično-bio-
grafsko raven (J. Primorski = Fr. Zakrajšek, psevdonimni Bogoslav, B. Fr. Štiftar, J. Bleiweis, 
A. Ušeničnik) ali nad apokrifno izročilo o »Dantejevi jami«. M e d pr i spevk i te vrs te , t a k o 
po obsegu ko t po pr is topu, zasluži p o s e b n o pozornos t samo eden: njegov av tor je Ivan J u -
rič, ki je ob ravnava l Božansko komedi jo in Fausta.^' Razč l emba je hote la biti t ipološka; 
Goe the jev Faus t se je izkaza l za p r e d s t a v n i k a »natura l is t ične«, Dante jeva Božanska ko­
medija p a za mode l »k r ščanske« poezije. 

J u r i č e v a tipologija n i nak l jučna . P redvsem se vklapl ja v tedanjo s lovensko idejno (ideo­
loško) polarizacijo. Liberalni duhovi , ko t npr . Fr. Levst ik ali J. Stritar, so videli v Danteju 
pr ibl ižno isto, k a r je n a k a z a l že Čop . N a s p r o t n a (katol iška ali k ler ikalna) s t ran p a je kr ­
čevi to poskuša l a objekt ivno s tva rnos t pri lagodit i svoji socialno-pol i t ični in idejno-este t ­
ski viziji, p a je v t em pr izadevanju segla po tradiciji, v ka t e r i se je znaše l tudi Dante . N e 
bo odveč opozori t i n a to, d a se d r u g a ep izoda iz Komedije , k i je nanjo opozori l že Čop , 
to je ep izoda o Francesc i da Rimini, ves ta čas n e ekspon i ra . Recepcija i ta l i janskega pe s ­
n ika se v drugi polovici XIX. stol. odvija v svo jevr s tnem obzorju pr ičakovanja . J. Ju r i č 
je to obzorje imenova l »k r ščanska« b e s e d n a umetnos t , k a r je samo d rug izraz za ku l tu ­
ro loško dominaci jo s in teze ali težnje ident i te te , d a p o p o l n o m a podred i svoji volji vse, ka r 
je d r u g a č n o od nje. Dan te je v t akšn i t e n d e n c i uporabl jen ko t nekaj , k a r naj bi rešilo ek ­
s i s tenco volje in potrdi lo n jeno v i t a l n o s t 

Model , k i o n jem govorimo, je svojo u r a d n o po t rd i tev dobil v encik l ik i p a p e ž a Bened ik ta 
X V . In preclara summorum (1921)^', n a s l o v e n s k e m kn j i ževnem področju p a je pr i so ten 
v filološkem pr izadevan ju J. Debevca, k i se m u je m e d 1910 in 1925 posreči lo preves t i 
ce lo tno besedi lo Komedije. Njegova idejna u smer i t ev je oč i tna iz po lemičnih vrstic, kjer 
naspro tu je p o s k u s u d v e h n e m š k i h avtorjev, ki s ta i ta l i janskega p e s n i k a tolmači la v p ro ­
t e s t a n t s k e m smislu.^" G r e torej za s t r u k t u r o mišljenja in osvajanje kn j i ževne tradicije, za 
ka r je več razlogov. S lovenska kn j iževnos t se je v XIX. stol. razvijala v znamen ju utiU-
tar izma, k a r je b loki ra lo v s a k p o s k u s e s t e t skega uma, ki bi se hotel reflektirati ko t abso­
lu tno a v t o n o m n a d u h o v n a sfera. N a č e l o k r š č a n s k e g a uti l i tar izma, in o njem je sedaj be ­
seda, je zah teva lo ustvar janje t ak ih s t ruk tur , k i bi bile k o r e k t n e v o d n o s u do e t ičnih norm, 
re l igiozno t r anspa ren tne , idejno z m e r n e in d r u ž b e n o d idak t i čne . O d s rede XIX. stol. dalje 
je s lovensk i ku l t u rn i pros tor p ros tor odpr t ega tipa, k a r pomen i p r e d v s e m iskanje oblik, 
k i bi predstavl ja le no rmo . Ta težnja je p r i so tna n a v s e h r a v n e h d u h o v n e g a življenja; saj 
to je obdobje v se sp lošnega kodificiranja, v k a t e r e m se v e h e m e n t n o p o s k u š a afirmirati 
tudi ka to l i ška struja. V r e d n o je omenit i , d a je n a p r imer J u r i č e v č l anek objavljen v ča­
sopisu Rimski katolik, m e d t e m k o je D e b e v č e v p r e v o d Božanske komedije izhajal v reviji 
Dom in svet. Prvi je bü glasilo e k s t r e m n e (Mahničeve) ideološke desnice , ki je ho te la pri­
peljati do t a k o i m e n o v a n e »deli tve duhov« , drugi p a je povezova l pisce, ki so pristajali 
n a p remiso o k r š č a n s k i h o s n o v a h u m e t n i š k e g a ustvarjanja. 

Do p reobra t a v n o v a in d r u g a č n a iskanja je priš lo 1921 . leta, k o je svet slavil 600. oble tn ico 
Dante jeve smrti. V osebi Alojzija Resa (1893-1936) se je naše l Dante jev oboževalec , or­
ganiza tor in mecen , ka t e rega e n t u z i a z m u se imamo zahval i t i za p o m e m b e n dan to lošk i 
d o s e ž e k - za zborn ik Dante 1321-1921 . V knjigi je zas topan ih šest i tal i janskih in sedem 
s lovensk ih avtorjev, ki so v svojih p r i spevk ih obdelal i življenje in de lo in recepcijo Dan­
teja, p o s e b e n t ematsk i k o m p l e k s p a je predstavl ja l prvi p o s k u s pr imer ja lne anal ize Pre­
š e r n o v e Nove pisarije v o d n o s u d o D a n t e j e y i h premis o l i teraturi . M e d pr i spevki je tud i 
e n sam prevod, ki ga je naredi l O. Županč ič ; b e s e d a je o V. s p e v u Božanske komedije, k i 

" Goethejev »Faust« in Dantejeva »Divina commedia«. Donesek v označitev naturalistične in kristijanske poezije. 
Rimski katolik II (1890), str. 53-62 in 168-78. 
" Prevod enciküke je objavljen v Slovencu XUX (1921), š t 208, str. 2. 
M A. Rebula, n. d., str. 217. 



vsebuje ep izodo o Francesc i da Rimini in Paolu Ma la t e s t a . " Prišlo je torej do n o v e g a v red ­
notenja Dante jeve poezije, k a r se k a ž e tud i iz p o s a m e z n i h p r i spevkov v zborniku . 

Zborn ik je n a š i roko ob ravnava l Dante jevo Novo življenje, opisal pojem dolce stil nuovo, 
opozori l z objavo Croce jeve študije (Carattere e unitä della poesia di Dante) n a zgodovin­
ski pre lom v p reučevan ju dan to lošk ih problemov, n a d v e h mes t ih p a se je celo spustil , 
č e p r a v n e n a m e r n o , v po lemiko z m o d e l o m recepcije Danteja, k a k r š e n je dotlej p rev lado­
val n a S lovenskem. V svoji študiji E. G. Parodi o b r a v n a v a komedi jo s stal išča p o e m e o 
osebni svobodi (poema del la l iberta del l ' individuo), m e d t e m k o V. Rossi govori o Danteju 
kot pe sn iku n a r o d a in č loveš tva (poeta della n a z i o n e e del l 'umani tä) . S tak imi novimi p o ­
uda rk i je o v r ž e n a dotedanja recepci j ska norma, s t em p a so bili us tvar jeni pogoji za d ru ­
gačen, k a k o v o s t n o bogatejši, in p redvsem, d u h o v n o svobodnejš i p r i s top k Dantejevi po­
eziji. Prejšnja n o r m a s e v e d a ni bila p r e m a g a n a n a e n k r a t in docela, n a p a d nanjo p a je bil 
venda r l e t ako silovit, da jo je to pot isni lo n a v z p o r e d e n tir. Ko so že pot ihni l i s l avnos tn i 
zvoki proslavljanja 600-le tnice , so se še v e d n o pojavljali č lanki , k i so načenja l i vprašan je 
Dante jeve ideo loške pr ipadnos t i . T a k š n a orientaci ja je dobi la podporo v knjigi G. Papinija 
Dante \ivo (1933) in v ev ropsk i d ružbeno-pol i t i čn i situaciji, v ka ter i so se oblikovali pogoji 
za d rugo s v e t o v n o vojno. V takšn i kUmi so poš t ah aktua lne jš i od lomki iz Raja (XIV. in 
XXXIII . spev), k i so najbolj us t reza l i i skanju metaf izično-rel igioznih reš i tev v stiski časa. 
G l a v n a smer p a je venda r l e vodi la na d r u g e poti. Njen najboljši izraz je Debevčev p r e v o d 
Novega življenja,^^ zelo u s p e š e n p r evodn i in antologijski dosežek p a preds tavl ja Italijan­
ska lirika, ki jo je 1940. le ta pr ipravi l A. Gradn ik . Ta zb i rka z enajst imi od lomki iz Dante ja 
je poudar i l a r a v n o erot ični spi r i tual izem i ta l i janskega avtorja, ka r je pomeni lo najprej 
ide jno-es te t sko pozicijo, z a t em pa tudi svojevrs tno ravnotež je i zv i rnemu d a n t o l o š k e m u 
raziskovanju , ki je istega leta dalo p o m e m b e n rezu l t a t - monografijo S. Lebna z nas lovom 
Problem Dantejeve ßea/Wce." 

Za obdobje t r eh desetleti j po izidu Resovega zbo rn ika je znač i lno r a v n o to, da se je tedaj 
obl ikovala s lovenska izv i rna dan to lo ška misel. To je v s e k a k o r p o v e z a n o z us tanovi tv i jo 
un iverze , ki je od samega zače tka imela v n a č r t u kons t i tu i ran je k a t e d r e za i tal i jansko in 
za k o m p a r a t i v n o k n j i ž e v n o s t Pr izadevanja p o s a m e z n i k o v (J. Debevec , J. Puntar , M. Kos, 
B. Calvi, A. Budal, A. U š e n i č n i k ) " so s t em dobila o rgan iz i rano obliko, ki je omogoči la p r e ­
hod od za sebnega zanimanja n a r a v e n s i s temat ičnega z n a n s t v e n e g a raz iskovanja . O m e ­
njena Lebnova knjiga, ki sloni n a c roce jansk ih ide jno-es te tsk ih premisah , je inavgur i r a l a 
za s lovensko kn j iževnos t n o v »notranji pristop«, k i je dan to loške p rob l eme izvlekel iz 
biografskih in zgodovinsk ih območij in jih dvignil v sfero es te t skokr i t i čn ih obzorij . T a k o 
je spet prišlo v s redišče zanimanja k o n k r e t n o u m e t n i š k o delo, ka r je p o n o v n o aktua l iz i ­
ralo vprašanje u s t r eznega prevoda . Atmosfe ra pr ičakovanja , k i jo je to ustvar i lo , je d o ­
živela potrdi tev; začeli so se vrstit i p revodi Božanske komedije (T. Debeljak 1959 Pekel, 
A. G r a d n i k is tega leta Pekel, A. G r a d n i k 1965 Vice, T. Debeljak 1965 Božanska komedija 
in A. C a p u d e r 1972 Božanska komedija), p rv ik ra t p a je bilo v celoti objavljeno tud i de lo 
Novo življenje (1956 v p r e v o d u C. Zlobca). Te p r e v o d e je spremljalo tud i k o m e n t a t o r s k o 
in in te rp re ta t ivno delo (T. Debeljak, N. Košir, J. Kos, A. Capuder ) , ki n i dan to lo ške p r o ­
b lemat ike samo pas ivno podoživljalo, a m p a k jo je tud i izvi rno oživljalo. Uvajanje D a n ­
tejevih t eks tov v šolske č i t anke , ki se je začelo 1935. le ta (epizoda II nocchiero infernale), 
ki p a se i n t enz ivno nadaljuje d a n e s (v č i t ank i pod n a s l o v o m Svetovna književnost), je p o ­
znavanje p e s n i k a razširi lo do te mere , da l ahko govor imo o recepciji, k i zajema m n o ž i c o 
di jaške in r a z u m n i š k e populacije. 

" Župančič je že 1914. leta objavil priložnosten prevod I. speva Pekla (Slovan X1I/1914, str. 193-94). 
" Objavljeno v reviji Dom in svet L (nova serija V)/1937-38, str 238-42 in 281-89 (prevod obsega 1.-XIV. spev). 
" Monografija je objavljena v Ljubljani (102 + 1 str.ji podnaslov se glasi: »uvod v monografijo o Beatrice kot pesniš­
kem liku«. 
" Njihovi prispevki so navedeni v citirani bibliografiji M. Breclja. 



N a v e d e n i p revodi so nastajali iz razl ičnih o sebn ih pobud. T. Debel jaku je bil Pekel pri­
spodoba vojnega časa; ko je 1941 objavil I. spev, ga je postavi l pod pomenlj iv nas lov z d v e ­
m a konotac i j ama (»na d n u . . . pekla«). A. G r a d n i k u je šlo za to, d a izpr iča svoje p e s n i š k o 
in prevaja lsko znanje, ka r p a m u ni v celoti uspelo . C. Zlobec se je lotil Novega življenja \ 
n a osnovi izbora po naspro tnos t i , m e d t e m ko je ed ino A. C a p u d r u Božanska komedija • 
hkra t i v r h u n s k a prevaja lska na loga in in t imni eks i s tenc ia ln i problem. V s p r e m n i študiji ; 
Capude r , d r u g a č e kot drugi komentator j i , ki se d rže l i t e r amozgodov insk ih poda tkov , ; 
piše i zpoved o tem, kaj Dante jeva p o e m a p o m e n i s o d o b n e m u svetu . Svet Dante jeve po- i 
ezije pojmuje kot izziv in kaž ipot na področje, v k a t e r e m v lada la luce intelettual, k a r po- ; 
meni , n a področje d u h o v n o s t i ali po T. de C h a r d i n u v noosfero. Potovanje v noosfero je 
v e z a n o n a č lovekovo osredotočenje (centrifikacijo), ki p a bo omogoči lo mora lno obnovo 
sveta: n a s t a n e k kra l jes tva ljudi. C a p u d r o v a vizija ka jpada ni religiozna; sam navaja Pa-
pinijevo misel, da je i tali janski pesn ik kot v e r n i k - z avožen (un rate), ke r s svojo s tva­
ritvijo ni dokaza l n iü nezados tnos t i tega sveta, niti n i afirmiral zvel ičavnost i onega sveta. 
V t a k š n i situaciji, k o č loveku v nače lu preos tanejo samo njegovo telo, d u h in l jubezen, 
v p raks i p a samo l jubezen (L'amor c h e m u o v e il sole e l 'altre stelle), pr ide do metaf iz ičnega ' 
požara , v k a t e r e m izginejo es te t ika in et ika, telo in duh, n e b o in zemlja, to se pravi , vse, : 
ka r je t r dnega in končnega . »In tu se pr ičenja tista čudov i t a metamorfoza, cilj in želja to - ; 
l iker ih p o s a m e z n i k o v v č loveški zgodovini: »il t r a sumanar« , p reč lovečenje ali nadč love - i 
čenje . . . V s e č loveško, v s a n a š a danos t ods topa in izg ineva v tem ve l ikem požaru , splet i 
kategori j se u m a k n e doživet ju enovi tosü , in to je t r enu tek , k o se l jubezen, p r i spodoba in i 
nače lo č lovekovega življenja, u resn ič i v svoji mist ični razsežnos t i v sve tovno eks tazo . Gi - ; 
banje in življenje, nikoli p r e t rgano in z n ič imer peča teno . Ideal enov i t ega polja se u r e s - i 
ničuje pod t em apokal ip t ičn im p lamenom, ki v vsem, k a r je, išče tisto, ka r je vnetljivo, d o ­
k le r se n e izkaže, d a je vnetl j ivo vse, ka r j e . « " j 

T a k š n e doživljajske t one je spremljala tud i obojes t ranska, i ta l i janska in s lovenska , r a z - 1 
i skova lna misel (M. Brecelj, S. Vi lhar , B. Maruš i č , A. Rebula, S. Skerl j , U. Urban i ) . " Oboje i 
je povzroči lo, d a je s l o v e n s k a recepcija Danteja šele v sodobn ih r a z m e r a h dosegla r aven i 
odpr t ega branja in g lobinskega tolmačenja, ka r bi l a h k o bilo r e l evan tno t a k o za izvi rno ; 
k u l t u r n o fiziognomijo ko t tud i za sve tovne hor izonte . In n a tej r avn i je Dan te posta l n a š 
sodobnik . I 

Recepcija Danteja v s lovensk i knj iževnost i je torej izkorist i la tisti d iapazon konotaci j , ki 
jih je p redvide l sam avtor in ki so bile omen jene v u v o d u v to razpravo . Beseda je o in­
d iv idua lnem spre jemanju ali odklanjanju p o s a m e z n i h plasti v Dan te jevem opusu , to se 
p rav i o samonik lo pogo jenem izboru, ki izvira iz poglavi tn ih iskanj v s lovenski književ­
nost i in kul tur i . I tali janski pesn ik je bil v e d n o ak tua len , nikol i pa ni bil doce la povezan 
z r i tmom d u h o v n e g a dogajanja n a s lovensk ih tleh. S lovenska recepci ja je iz bogat ih plasti 
n jegovega o p u s a odbirala p o s a m e z n e e lemente , iščoč n a ta nač in potrdi la za svoja s t rem­
ljenja ali za do ločene opredel i tve . Trubar jev p r imer v času reformacije kaže še n a e n o dej­
stvo. Z eliminacijo Danteja iz vrs te »pr ičevalcev resn ice« in s sp re jemom mode la knjiž­
nega jezika je bil av tor Božanske komedi je pot isnjen n a p ragmat i čno raven , k i je bila u p o ­
r a b n a v k o n k r e t n i nac iona ln i individuahzaci j i . S staUšča celote je bil videti os i romašen 
in poenostavl jen , v z r o k za to p a je bilo s lovensko pr izadevanje , k i je bilo pr i so tno n a vseh 
r a v n e h k u l t u r n e g a življenja, p r izadevanje namreč , da bi se v s a d u h o v n a de javnos t raz­
vijala v en i smer i in vodi la k e n e m u cilju. T u se torej k a ž e m o č ku l tu ro lo ške konve rgence , 
ki je s icer osrednji de javnik s lovenskega d u h o v n e g a življenja. 

" Prim. avtorjev predgovor pod naslovom Dante v prvi knjigi (Pekel), str. 5-19. Citirano mesto je na 18. strani. 
" Ustrezne bibliograiske podatke glej v omenjeni bibliograliji. 



Najvidnejši izraz te k o n v e r g e n c e na jdemo v poskusu , do ka te rega je prišlo v dobi r o m a n ­
tizma. M e d 1842. in 1847. le tom je nas ta la p o e m a Katoliška cerkev; besedi lo obsega okrog 
9800 verzov, ki so razdel jeni n a 15 spevov, nj ihov av tor pa je J. Lev ičn ik . " Inspiraci ja za 
to »s lovensko epopejo« je prišla n e p o s r e d n o iz Božanske komedije; zunanja s t r uk tu r a (pe­
kel, vice, nebo, spremljevalec) je v celoti i den t i čna i tali janski pesni tvi , idejne (ideološke) 
plasti pa so v s e usmer jene v reševanje vprašanj s l ovenskega prostora . S konfront i ranjem 
objekt ivne resn ičnos t i in svojih idealov (njegova vizija »zlate dobe«) se je Levičnik p o ­
stavil po robu sodobni filozofiji (Voltaire, S t rauss , Feuerbach) in obsodil pojavljanje za­
htev, ki jih je p red zgodovino postavi l de lavsk i razred. Njegovi ideah so »nedolžno srce« 
in »trezni kmetje«, k a r pr iča o ideološki aktualizaci j i p o s e b n e vrs te . Levičnik p r e v z a m e 
z e s t e t sko avreolo posvečer io obhko , njen okvi r pa napo ln i z idejno-pol i t ično in pedago-
ško-p ragmat i čno vsebino . Živo zgodov insko vsakdan jos t s t em abstrahira , abst rakci je 
t a k š n e v rs te pa so s reds tvo prosve t l jeva lske usmerjenost i , ki vse okrog sebe spreminja 
v p r e d m e t manipulaci je . Dis tanca subjek ta do objekta, to p a je pogoj t ak šne abstrakci je , 
je e n a k a distanci , k i jo ima gospodar do tistega, s č imer upravl ja in č e m u r vlada . Levič-
n i k o v a epopeja, p r e k o nje pa tud i Danje teva p o e m a se pojavita ko t i n s t rumen ta ln i um, 
za ka te rega sta n a r a v a in d r u ž b a k o m p o n e n t i uprav l janega sveta. Ta u m se je povzpe l n a d 
objekt ivno rea lnos t in n a v s e n jene zakoni tos t i g leda ko t n a nekaj , ka r m u je podre j eno 
in ka r m u je na voljo. 

Prav t a k e so tudi poglavi tne t e n d e n c e v drugi polovici XIX. stol. in obzorje p r i čakovan ja 
v p rv ih t reh desetlet j ih XX. stol. Podlaga recepci je v t e m času je Dan te ko t k r š č a n s k i p e ­
snik. Božanska komedija p a ko t reUgiozno-alegorični ep. Zlasti v X X . stol. je močne je na ­
g lašeno p e s n i k o v o izs topanje iz okv i rov dogma t skega k r š č a n s t v a in af i rmirano njegovo 
pr ibhževanje evangel jski resnic i in o s e b n e m u s t iku z Bogom. T a k o je pouda r j ena n jegova 
d i s t anca od h i e r a rh i čnega ka to l ic izma in c e r k v e ko t institucije. Njegovo v e r o imajo za r e ­
vo luc ionarno , njegovo k r š čans tvo postaja so rodno persona l izmu, v n jegovem pesn i š tvu 
p a vidijo mešan ico eks t aze in racionaUzma. G. Papini, ki je v do ločenem t r e n u t k u tud i v 
s lovensk i javnost i zelo a k t u a l e n avtor, razpravl ja celo o Dante jevem ant ik le r ika l izmu, 
ka t e rega jedro predstavl ja s v o b o d n a k r i t ika d u h o v š č i n e in afirmacija odpr tega ter celo 
ag res ivnega duha . 

E n a k e izvore in mot ive ima Dante jeva recepci ja tud i n a drugi idejni (ideološki) s t rani . Či ­
sto gotovo je, d a za Čopov im pr iporočan jem ep izode o grofu Ugol inu niso samo es te tski , 
a m p a k tudi d ružbeno -mora ln i razlogi (problem izdajstva), ki so vplivali tudi n a k o n ­
centraci jo prevaja lcev okrog te scene . S e v e d a ni nakl jučje niti to, d a je v sk ladu s to t ra­
dicijo r avno mot iv izdajalcev prišel v p e s e m M. Klopčiča, ki je bi la objavljena 1945. leta 
in ki se njen na jpomembnejš i del takole glasi: 

In šla sva dalje v ko lobar naslednji : 
»Tu so, ki jim bila je n a l o ž e n a 
naj trša kazen . Bili so je v r e d n i . . . 

svojat le-teh, ki tu so izgubljeni, 
t eh I Z D A J A L C E V S V O J E DOMOVINE!« '« 

T u se Dan te znajde v pol i t ičnem kon teks tu , ki je n a r e k o v a l t a k o n a č i n doživljanja ko t tud i 
idejno formulacijo v n a v e d e n e m besedi lu . S p o d b u d a za T. Debeljaka, d a se je m e d o k u ­
pacijo lotil prevajanja Pekla, je tud i prišla od zunaj . Zlo, ki je k u m u l i r a n o v tem de lu Bo­
žanske komedije, je oči tno bilo metafora za sočasno dogajanje, izbira pesn ika , k i je pr i -

^' O avtorju je napisal študijo Fr Koblar: J. Levičnik in njegova pesnitev »Katoliška cerkev«, Čas XXXV(1941), str. 
225-42, 297-342. 
" Beseda je o pesmi Pekel, ki je nastala 1944. leta, objavljena pa je v publikaciji Slovenski zbornik (1945). Tekst in 
opombe glej v: Mile Klopčič, Pesmi in prepesnitve, Ljubljana 1968 (Kondor 99), sU. 62-5 in 146. 



padal i s temu n a r o d u ko t fašisti-okupatorji , p a je p o s r e d n o kaza la n a to, d a je jedro n a r o d a 
t r eba ločiti od pol i t ične evforije n a njegovih per i fernih območjih. Dante jeva p o e m a se to- | 
rej v s l o v e n s k e m k u l t u r n e m okolju pojavlja tud i ko t e k l a t a n t e n p r imer poesiae in actu. 1 

Č e pr imer jamo u s o d o Pe t r a rke in Danteja v s lovensk i knj iževnost i , opazimo, d a so k o n ­
cen t r ičn i krogi, ki jih je povzroči l pisec Canzoniera, n e d v o m n o močnejš i in t ra jnejš i ." Le i 
v P reše rnov i poeziji l a h k o odkr i jemo s ledove Dante jevega sp i r i tua lnega erot izma, ki je i 
p reše l skozi sito romant izma, pa bi zato v tem p r imeru bolj u p r a v i č e n o l a h k o govorili o ; 
do ločen i ana logni d u h o v n i atmosferi kot pa o r e s n i č n e m us tvar ja lnem oplajanju. Te ugo- i 
tov i tve bi veljale vse do današn j ih dn i (izjema je m o r d a le k a k š e n manj p o m e m b e n pesn ik : 
iz t ako i m e n o v a n e g a ka toUškega k r o g a t ipa S. Sardenka) . V t em smislu je zelo p o m e m b e n ; 
p r imer C. Zlobca, ki je prevajal Božansko komedijo in ki je objavil prvi celotni p r evod No- \ 
vega življenja. Zlobec je tud i sam p r e d v s e m l jubezenski pesnik , k a r bi opravičeva lo do- • 
mnevo , da se je m o r d a inspir i ra l pr i Danteju. D o m n e v a p a je venda r l e neu temel jena ; ana - ; 
liza n a m pokaže , d a je p r a v v Zlobčevih pe smih priš lo do na j radikalnejšega o d m i k a od i 
t is tega mode l a l jubezenske poezije, ki ga je izobl ikovala i ta l i janska r enesansa . V njegovih ; 
knj igah je p r i so tna k o n k r e t n a l jubezenska d inamika , v ka te r i sta u d e l e ž e n a d u h in čut­
nost, e ro t ike kot ideal i te te v dan t e j evskem smislu p a tu ni . 

Fenomen , k i ga ob ravnavamo , n a m nakazu je d v e d u h o v n i kons tan t i , i tal i jansko in slo- j 
v e n s k o , k a r pogojuje, v n a š e m pr imeru , s l ovensko recepcijo. V t em k o n t e k s t u je zani - j 
mivo, d a t a k o Preše ren ko t romant ik i nasp loh sprejemajo p r e d v s e m dan te j evske (in re - ' 
ne sančne ) formalne pobude . To je s e v e d a e n a od p o m e m b n i h plasti kompleksa , iz ka te - ̂  
r ega p r evzemamo , a je venda r l e s a m o e n a plast, m e d t e m ko je s l o v e n s k a relacija do te j 
plasti rezu l ta t r ac iona lnega izbora. I tal i janska posebnost , k i s t remi za popolnost jo oblike, j 
ka r p o m e n i za zunanj im opredmeten jem n e k i h doživljajev in spoznanj , se je srečala s ; 
p r av t a k š n o zunanjo (prerodno) t e n d e n c o . Bil je s r e č e n splet okohščin , da se je to dogajalo ; 
v času, ko je l i terarni p rogram u resn ičeva l pesn ik t a k š n i h us tvar ja ln ih potencia lov, ko t | 
je bil Prešeren; v n a s p r o t n e m p r imeru bi iniciat iva os ta la le deko ra t i vna k o m p o n e n t a , j 
brez globlje zveze z eks is tenc ia ln imi proces i v novejš i s lovensk i knj iževnost i . 

O b r a v n a v a n o dogajanje spada v p rob lemat iko es te t ske zavest i v s lovenski kul tur i . N a - ' 
če lno l a h k o za l i terarno tradicijo rečemo, d a s ta oba n jena e lementa , ustvarjanje b e s e d n e • 
ume tnos t i in kr i t ično-ref leksivna tematizaci ja tega ustvarjanja, le r e d k o v ravnoves ju . \ 
Es te t ska zaves t se zato pojavlja r educ i rana , redukci ja p a p r i zadeva obe omenjeni področ- j 
ji. V Dante jevem p r imeru se zdi, sodeč po recepcij i in njeni zgodovini, da je n jegova po- \ 
ezija zaživela n a S l o v e n s k e m svoje samosto jno življenje, k a r pomeni , d a so n jena sporo-
čila v v s e h smereh e n a k o tvorna. Refleksija knj iževnos t i p a je z d ruge s t rani p r e v e č us-j 
mer jena v prakUcist ični funkcional izem, ki n e m o r e imeti l i te rarne in filozofske teže. N a - • 
mes to dia loga teče govorjenje v prazno; sogovorn ika s icer p r i znava ta obstoj, pa celo nu j ­
n o s t drugega, v e n d a r v t em d r u g e m n e vidi ta p r o d u k t i v n e moči, ki bi bila sposobna vpl i - . 
va t i n a idejne in n a ar t is t ične vsebine . V t em pogledu je s lovenska knj iževnost , po v s e h [ 
sp r emembah , ki jih je doživljala v zadnjih t r eh desetletj ih, šele d a n e s sposobna vzpos ta ­
viti s in tezo es te t ske zavesti . Stvari tve, k a k r š n e s ta da la n a p r imer A. Rebula in A. C a p u - ' 
der"", opravičujejo upanje , d a bo v pr ihodnje recepcija Danteja us tvar ja lna in izv i rna in 
celovita. To upanje je hk ra t i nu jen pogoj za kn j iževno prakso; k u l t u r e n n a r o d m o r a za­
vzemat i odnos do ce lo tne d u h o v n e tradicije, v tej p a Dan te Alighier i predstavl ja zelo po- < 
m e m b n o ide jno-es te tsko plast. „ , , , „ I 

Prevedel Jože Sever 

" Prim. J. Pogačnik: Slovenski romantizam i Petrarca, Petrarca i petrarkizam u slavenskim zemljama, Zagreb- Dub­
rovnik 1978, str. 425-43. 

Tu je mišljeno predvsem Rebulovo delo iz opombe št 27, poleg tega pa še esej Dante, ki je, skoraj nespremenjen, 
izšel v ljubljanski Novi poti XVII (1965), str. 161-73 in v tržaškem Mostu II (1965), str. 73-85. Delo A. Capudra je 
navedeno v opombi št 35. 


